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постмодерністської прози).

2. Intertextuality as the Problem of Translation (on the Material of English Translations of Ukrainian Postmodernist
Prose).

Реферат:
1. Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.02.16. -
перекладознавство. - Київський національний університет імені Тараса Шевченка, Київ, 2006. Дисертація
присвячена вивченню проблеми відтворення інтертекстуальності у перекладі. Інтертекстуальність
визначається як вкраплення в текст інших текстів у вигляді цитат, алюзій та ремінісценцій. Матеріалом
дослідження є українські прозові постмодерністські твори та їх переклади. Доведено, що оскільки
інтертекстуальність є однією з провідних ознак постмодернізму, то характер її відтворення у перекладі
зазнає впливу таких визначальних рис постмодерністської поетики, як гра та іронія. З урахуванням цього
сформульовано принципи перекладу інтертекстуальних одиниць у постмодерністському творі. Виявлено



форми існування інтертекстуальних одиниць в українських постмодерністських творах в залежності від їх
тексту-джерела. Досліджено способи перекладу інтертекстуальних одиниць та обґрунтовано критерії
оптимального застосування цих способів при перекладі постмодерністського твору.

2. The proposed paper concentrates on studying the problem of rendering intertextuality in translation.
Intertextuality is defined as interspersing a text with other texts in the form of quotations, allusions and
reminiscences. Ways of rendering intertextuality are studied on the material of Ukrainian postmodernist prose
literary works and their translations. It has been proved that as far as intertextuality is one of the significant traits
of postmodernism, the character of its rendering in translation depends on such considerable features of
postmodernist poetics as play and irony. With reference to this fact there have been formulated principles of
translation of intertextual units in postmodernist literary works. In this paper intertextual units in Ukrainian
postmodernist literary works have been sorted according to their source texts. Ways of rendering intertextual
units have been investigated and criteria of optimal using of these ways while translating a postmodernist literary
work have been grounded.
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